POLSKA. POLOGNE. 


ch 
MIASTO KRAKÓW ¿¿' VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc sierpień 1934. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour aońt 1934. 


I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 


> Gg 8 vi Y ' 3 . FANS BE 5 l Ei OS a A 
Er RE Ciepłota SE 3 SRE Kierunek?) i szybkość wiatru 2 Lu EES GE Kë Wisla — Vistule 
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1 3800 1965 266 14:1] 13:87 793 OW SW 2 W. N. W. 8 6:7 76 | 1514 DHB: —255 — ! 
2 38:43 18:95 2214 155] 14:10 873 |S. W. 4 W.S. W. 10 S. W. 2 33. 0:3 0:36 MB: —243 — 
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1) Według danych Obserwatorium Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


3) N — Polnoc (Nord) E = Wschód (Est) AW zupełna pogoda, 10 całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, y nuageux, 
4 r, _ deszcz, & Snieg. szron, grad, —_ krupy, mgła, _ rosa, __ błyskawice, burza. 
pa pluie, | neige, 5 gelée blanche, Se grêle, r T grésil, Mg = brouillard, Ke rosée, í éclairs, | orage. 
_ mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście; _ ER ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
Mr froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; 0 Ee au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


t) Brak ohserwacji. — Manque d'observation. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées 
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1 Sródmiescie 1 1 | - - - = | — = a | z 
Il Wawel . — — — -= — - — a= = = = = = = = = 
UI Nowy Świat — -= — — — _ _ _ = = = = = Së = = 
IV Piasek 1 = — 1 — 2 == 1 1 — ‘l 5 3 — — = = 
V Kleparz . 1 1 — = = 1 1 — — — 9 27 1 — — — = 
VI Wesola . 2 — 1 1 = — _ — — = = = = = = = E 
VU Stradom — — = — = — = = = zę == = = = = = 
VIII Kazimierz — — — —- ~ 1 = — — 9 31 1 = — — — 
IX Ludwinów — — — — = ze = = = eg Es a = = ca E = 
X Zakrzowek . 2 1 — 1 — — = = = za = = = = a = = 
XI Debniki . — = = | = — 1 1 — — — 3 9 i 1 = = ser = 
XII Półwsie . — — — — — 1 1 — — — 11 32 2 - o — — 
XIII Zwierzyniec . 1 1 — - — — = = = = = = = = = = = 
XIV Czarna Wieś . — — = — — 1 1 — — — 6 12 1 — — — | = 
XV Nowa Wieś. 2 || — 3 = O WS PE — | 8 HE A RES REG LE, = 
XVI Łobzów . 1 1 - - — WW el = = | — 2 8 | 1) = eg e = 
XVII Krowodrza . 5 5 - — SCH 5 — = =- 41 9 103 "T3 = = | = | = 
XVIII Warszawskie — — — — — 1 1 — = | = 6 14 3 z. = z = 
XIX Grzegórzki 1 1 == - 3 2 = — 1 10 25 3 = = = À = 
XX Dąbie . — = = = = — = = = = = = ES = = = H A 
XXI Plaszów . 1 - — 1 = =: — — = = == = = = | ez = = 
XXII Podgórze 1 l = — = — — — _ = = = = | — | — 


UL Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l’état des propriétés immobilieres. 


Liczba i rodzaj realnosci is Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | ¿2 Changements survenus dans les quartiers 
Przyezyny zmian 
WM — Maisons (a) ¡5 
Causes des changements ER ee] a e JS = 
ŚŚ 213Hi4°5é| à D — E sJ21512|> |>I>1EI=|=]= 
=f E 3 [le SIS) AE |S pes [A EA EEE [5 
pietr. — etage(s) Z Y 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 38 | 
Inne kontrakty — Autres contrats 17 
Egzekucia — Execution = 
Smierć właść. — Mort du propriétaire 2) 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna średnia roczna 230.875 w tem mężczyzn 103 080 kobiet 127.795 chrześcijan 171.239 żydow 59.643 
Population civile moyenne de l'année ; y compris hommes e femmes ; chrétiens israëlites 
Ogółem!) małżeństw 132 urodzin żywych nn zgonow przyrostu naturalnego ` 
Se À 32 5 ; 207 an 164 S 43 
Total!) mariages naissances vivantes décès accroissement nuturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 6:86 urodzin 0-76 EONOW 9.5) przyrostu naturalnego ry 
Par habitants: mariages naissances décès accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de pussage. 


1) Malzeústwa. — Mariages. 


LE Stan cywilny kobiety 


Wyznanie Lay — Confession des femmes . d i 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie mężczyzny 


Confession des hommes rz.-kat. | gr.-kat. | ewangiel, | mojżesz. inne =, bee wyrn, "8 a ` 
cath.-rom  cath.-gr. evang. | mosaïque antres sans conf. E > Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 


ZK = R a R oS celibat. yeuves | di de 
Rzymsko-katol, — Cath-rom. . = eg, Mes e ee, 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . 
| Ewangielickie — Evangélique . - 
Mojzeszowe Mosaïque . g 36 36 Wdowi — Veufs . 

Inne — Autres FE e - - 

Bez wyznania — Sans confession - = Rozwiedz. — Divorces . 


Zamiejscowi 
Hab. de puss 


Wolny — Célibataires 


Razem — Total . . 2E í E | | i Razem — Total 


| Zamiejscowi — Hab. de passage ) > ZE 3 À Zamiejsc. — Hab. de pass. 


Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem — Total général W tem bliźniąt I 
ślubni nieślubni Zamek ślubni nieślubni AE CYT -| Dont deux jumeaux ' 
a We ES s. FE meslu Sen 3 
Confession des parents légitimes | illégitimes Hab. |... legitimes illégitimes Hab. |Cyt=G. Dt R 2 chł. 12 dziew./1 chł. l dz. 


Chł.-G. | Dz.-£, | Ghl.-G.4 Dap de pass. | Cyt.-G.  Dz.-F. | Cht-G.| Dz.-F. | 77 | de pass. ama petal 4 dt) E | 2ifilles Les If. 


| Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 71 i : pe) OZ 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . Ps Es 
Ewangielickie — Evangel. - - - - — 
| Mojżeszowe — Mosaïque . 1 33 
- - - e 1 


Wyznanie rodziców 


Inne — Autres . 
Bez wyzn. — Sans confession 


Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-jemmes. 
2) W tem 9 chłopców i 3 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 9 garçons et 3 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem | dziewczyna ze stycznia 1934 r. — Dont 1 fille de janvier 1934. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décès (mort-nés exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARLYCH CONFESSION DES DÉCÉDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 


Elat civil cath.-rom. _ cath.-gr. | SAT RAR mosaïque autres inconnues Total général 


Razem Razem Razem Sm RE 2 | Razemhy _ e 
y sis zaa A) szem MH. KF. IL KE azEm|M-H. kr Gaal! ee Totał Basaj as 


Zamiejscowi | 
Hab. de pass. 


Wolny — Célibataires. . . . . . 29 


A Le 
ow 


Wdowi — Veufs . . . 5 Eo ek 24 
Rozwiedziony — Divorcés. 


Niewiadomy — /nconnu E | 
Razem — Total. . . . i 71 


Zamiejscowi — Hab. de passage . . 25 


4 
Małżeński — Maries . . . . . . 17 2 
- - 9 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est a dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de passage, c'est à dire aux habitants séjournants emporairement à la ville. 


Sinca W dg 


Klasy wieku 


Dzielnice — Quarfrerz 


= 


Zami 
Hab 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décès, le sexe, l'age et la résidence ha ituelle. 


Płeć, wiek 


i miejsce zamie- 


szkania zmarłych 


Sexe, Age 


et résidence habi- 
tuelle des décédés 


(Miedzynarodowy schemat skrócony 


Przyczyny $mierci — Causes des décès 


— Nomenclature internationale abrégée) 
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1 Śródmieście 
II Wawel, 
Mi Nowy Swiat 
IV Piasek 
V Kleparz 
VI Wesoła 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wies 
XV Nowa Wieś 
XVI Łobzów 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów 
XXII Podgórze 


Razem — Total 


Z tego w szpitalach 
Dont dans les hópitaux 


z gmin sąsiednich 
de communes voisines 
z innych miejsc 
d'autres lieux 


€ passage 


z tego w szpitalach 
dont dans les hôpitaux 


Razem — Total 


39 40 41 4243 
64 2 21 2813 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


| w tem — don! | w tem — dont 
Ogółem e Ogólem r 
osi gotówka papiery al gotowka papiery 


argent comptant titres et valeurs | argent comptant | titres et valeurs 
| | 
ZŁ. gr. ZŁ. gr. Z | Zt. gs f Zi. gr. 
A A ————  — BN 


gr. | GL gr. 
19,431.951 41 | . 3,970.485 06 15,461.466 35 | 19,485.881 67 4,016.219 92 | 15,469.661 75 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


| ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 
dziennie — par jour Na głowę i dohe A na głowe i dobe 
| w ciągu miesiąca 4 . litré w ciągu miesiąca średnia dzienna ie 
; s srednia najwyższa najniższa itrów ; litrów 
par mois 5 SEE f par mois moyenne par jour 
| moyenne maxımum minimum en litres, par tête en litres, pur tête 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en métres cubes et par jour 
802.533 | 25.888 29.853 22.358 | 107:9 803.546 25.921 | 108 0 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


z KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ | 
Produkcja gazu z tego — dont 


i Ogólem 
Quantite de gaz produite 3 Zë do oswietlenia publicznego! na potrzeby prywatne Go ee Se strata — perte 
| En genéra vour l'éclairage public pour les besoins particuliers! P°“" D AAA Mi 
| w metrach sześciennych — en metres cubes 
741.190 | 744.750 115.168 | 384.464 142.567 102.551 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


. 7 P DG Innvel aratow — Autres 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs Kn taaa, en ET SE 
p appareils golem mocwkK. q 
an — połączeń instalacyj Gë e W. : moc w K. W. : moc w K. Y. 
Stan Etat domowyc Më SC liezników liezba BA Te liezba Ae En liczba T E En general, 
des bran- > e AISCH ui. & 
| chement dj Tree Bee nombre Kw. | nombre sA nombre em, | puissance en Kw 


Stan z koncem poprze- | 


dniego miesiąca — Etat 4.727 44.857 40,888 676.452 28.170:13 3.018 13.850:94 1.434 1.636:26 43.657:33 


a la fin du mois dernier 


93 2k. Bräi 30 | 920 1.197 9.819 380:20 17 48:28 1 17:74 446:22 
ER | Z ES pius 
Sec | te | 
ke 
> ARSZ Ha? — 651 973 JUZ 254:16 21 12161 2 10:39 386:16 
Pood m moins 
p E A A A A 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
o Sueca fin hi | 43750 45.126 41.112 679.159  28.296:17 3.014 13.777:61 1.443 1.64361 43.71739 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


e Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
rzybylo 
Pozostalo w ciagu mie- E wtem = doni 
ge? danie 
z poprzednie siąca sprawo- n przez wydz | 
go miesiąca zdawczego Ocół przez wyszu- m: ka przez wydanie EU sia ER + 
1437 e SEM podacie Ka w a władzom g oa przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca , 
estés du ntrees au ub szpitala SAT nienie 
e À e „ | remis a leur fa- ; 
mois prece- | cours du mois En general gar transférés dans| "EUS aux mille, a leur : lan mure |= S la 
dan) du compte- OA les Melos ou autorites Mer lacio relaxes maniere fin du mois 
rendu GE hópitaux comentas mune d'indi- 
genat 
A Etre) Hear elo Et a STE SANTE Vea a Lee Sul g 
PE Bele. SE DEJE. FE TELE SE Tele ZE BElE. SE veje SE PELE. FE Pele. PEPE Es. SE BE 
N Ze SE a Eu E EEN ENS SE Gi Sy e a a s leet EE A | ALS. Bal E SSJ, Bais ah VS NE 5 Í 
y S3| 33 vole 5|8= 95/35 n= ve EE NS vo © No) os B Ne vé © Nw vole yS oS gE 
ES|XSJESJES y AlS lesius AS ES aA SEI SSA S EZ a AS ESAS ge AS|JES aea FS) esi xt 
14 |206 | 901116 |145 F ss] 87| 22] 16] 5| 6} 4| 2[4] 6| 34] 14 10] 4| 58% 18] 40] 6] 4] 2| 981 55] 43 | 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków e Liczba przypadków 
| Rodzaj przestępstwa DE 2 cas Rodzaj przestępstwa Nosić ża GRE 
Genre des crimes et délits domiesionych wykrytych Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych 
declares decouverts declures decouverts 
r SHE er — En général . E 2 d 3 2983 2688 Wymuszenie — Chantage . 3 E - 9 9 
Zdrada glówna — Crime de haute-trahison . 8 8 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance d - : ; 31 29 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 7 Y Paserstwo — Recel a , : ; é ; 2 2 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Bo. 3 3 i y — — | 
autorités publiques ; - — Hazard — Jeux de hasard . ; ; — — 
Inne przestepstwa przeciwko władzy — Autres crimes et délits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clantlestines à = | — 
contre les autorités publiques . 58) 53 Kłusownictwo — Braconnage = =" 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et dais Ze part des Przekroczenie przepisów o porządku ydoodd — Contraven- 
fonctionnaires . : i à E f : d — = tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 226 226 
Szpiegostwo — Espionnage . ; d ; 8 A — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion . — — ordonnances sanitaires . á 158 158 
Inne przestepstwa przeciwko sile sl państwa — EA Przekroczenie przepisów handlowo- ita d Infrae- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat — — tions aux règlements d administration commerciale : = 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 124 124 Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestepstw  Dissimulation de crimes ou de délits — de presence à la police . 3 t z E : : 49 49 
Przemytnictwo — Contrebande ` : — — Opilstwo — /uresse : i : S A E : : 149 149 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 19 19 Przekupstwo — Corruption . ; E . i e : = = 
Spekulacja waluta — Spéculation sur les monnaies -— — Przywłaszczenie — Usurpation  . : à z 17 lg 4 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie d ; S : : — — | 
de monnaies et de titres . — -— Krzywoprzysięstwo — Faux-serment S : de — — 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de dé Zbiegostwo z aresztów — Evasions . — — | 
cuments et de preuves o e À 3 2 2 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Verte de kolar! | 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — dans le temps prohibe . e E = — | 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 1 Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapuge et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications . — de la paix nocturne : 206 206 | 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych oba 
par des bandes . = — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny ` Pillage ei brigandage simples — — a moteur . A : 79 79 
Morderstwo i zaboistwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dofóżkadzkich — Contravention aux 
commis par des bandes . ; à 3 : e -- — ordonnances concernant les voitures de louage . 108 108 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . A : : ? ? : : F 1 1 ordonnances concernant les bicyclettes . : 6+ 64 
| Dzieciobójstwo — /nfanticides . è A g A ; — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . i 20 20 
tion de la vie. e , y — — Kontumacja psów — Contumace des chiens 2 any 
Podpalenie zbrodnicze — eegen criminels — — Dreczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 24 24 
Streczenie do nierządu — Proxénetisme : 8 5 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux | 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels p= = ordonnances concernant les chemins de fer . - - 19 195 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
delits contre la moralite o e : 4 4 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures . TA 51 50 voitures |. : i 348 348 
Spedzenie plodu — Avortements A y — — Tamowanie komunikacji — Endiguement de la cireulation 186 186 | 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 4 4 Przekroczenie regulaminu teatralnego -- Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches — = réglement des théâtres . . : e : : E = = 
Swietokradztwo — Vols dans les églises . 1 i Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres -foris uvec au reglement des tramways . 20 20 
effraction . 1 — Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradziez kolejowa z włamaniem — Vols avec | effraction dans dehors du marché . : E o 3 2 2 
les chemins de fer F d — — Nieprawny handel — Dome illégal | a 32 32 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols Mulas as les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w kanalu = 
chemins de fer . : 7 a ` E y 2 1 Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieie z wlamaniem — Autres genres de dans le commerce. . a 155 155 
vols avec effraction . A | z 5 120 81 Zgorszenie publiczne — Outragés | uux moeurs publiques ; m- 57 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire ; 67 31 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- A 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forêts 10 10 truction et dommages con aa le $ 468 de la loi pénale 2 2 
Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit — — 
de fils télégraphiques et téléphoniques = = Przekroczenie godziny policyjnej — ke la concernant | 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police S . ma 7 
vols sans effraction . R d ; z A : 411 206 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradziez koni — Vol de chevaux . f i s : f 1 1 nances concernant les permis de port d'armes 1 1 
| Kradzież bydła — Vol de bétail . e i : A f — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 2 2 
Oszustwo — Escroquerie . . 4 í 8 > : 3 113 103 Inne przestepstwa — Autres délits ; = 


XI. Pożary. — Incendies. 


| à W TEM M POŻARÓW — DONT INCENDIES £E Zee 
37 i > DE 528 
E S wybuchlych w budynkach — de bátiments = wybuchłych skutkiem które dotknę- E est 
| 5 E [o zrębie — constru- pokrytych mat. — z przeznaczenia —- = z par causes RYN ayant a8 5 BE 4 
à s de aes a So DE a W l 
| Ba, SE a ay Lits de materiaux ` couverts de mater. destinés à CN atteint od Z Gë 
| Miejsce wybuchnięcia pożaru — | 5S [= | SÉ - Te RET oom e, ss > Non 
; "> ; e) re le ll e, || IK BA | y SE & EVE Nas]? LS + I£ igx LES Fe -2 
Lieu de l'incendie 55 F sale Ex 43 Un es late 12 PaE Ls gs ess So gt SS EE EE regs 
E E 88) 5,55 88) O | SES Bs, Beles ES ET -s8 1 a8 | 2S |zi À) S| Bak 
Sta [se (os | Ge | RE SZ Sess 5% fees ERES [ES EAS TOPE EEE | BE [Sse] Te EE 
SESE SEI ZEIESIEE GE) E PE 287 EE ES a KE ge eo 
HG ERES ET es E Sep eso Pes PRE PSS WSS PoE ore esse seis | os a a ae thas: 
Oasis loupe Lë LE ENS ŻE ge sepes | sgqż | 9835] BE 23° 
dach — toit 1 1|=|=/_ 1]-| 1 } — — | 1-1 — —|-— -) = | AUR — 
strych — grenier. Má == — |= sz = WES VARAS ES MR = = 
trych g 1 1 1 M 1 P > 1 53 
komin = Aaa o || go | "iS, (2 mi (Ee = = => sl = = su) 
klatka schod., sien — éscalier, vestibule =" s= ` VE = — ; — =S =" E, = E nę e? == = = ze) = | 
kuchnia — cuisine 2 2 — | — | 2, — | — 2 amis = = A sm Lues — Kei = = = = 
pokoje — chambres. . . . . = | = EE = = — = =) s E [= = = 
k hamb 2 2 2 2 à 2 2 2 
warsztat, sklep, magazyn — atelier, bou: fe à D TA = Al En e » BW ak EX = = = = Pa EX = ber 3 a S SÉ 
tique, magasin . ju | |. H 4 à 4 
PPWałca weave). a 3 a ==) (= 3 | — 3 = A = = — EE 14 9 = 21 — -- 2 
inne ubikacje — autres locaux : — Zn || = = | i = 2 = 35 = == 
wolna przestrzeń — espace libre | — | ='=='— i = SS — = 
Razem — Total . — — 15.7, —1 = 1 —' — 5 1! 1 5 
= = -= AA à 
Po; I E DZATE NA GIE a QUARTIERS 
ozary — /ncendies GE 
I I M IV V VI VI [VII | IX x i | XI XII XIII XIV | XV par XVII XVIII XIX XX XXI /XXHRazem - Total 
Ad | ; 
w budynkach — de bétiments. . . . | l —  —, — 1— — 2, — | — — 1 — — — —, — — ==!—: 4| 9 
na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | A, = tl, == al |=" = | | — j | | | , = 
Razem — Total ef ess e a hy = = NÉS H == == == E 274 9 
Fałszywe alarmy — Fausses alertes. | —  — 1 — | — | — | — | =|-=.— £ 


m 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


i > ld | "M gle ER : NE 
~ zo CG t = Ga dd = m z „bej 3 - + © 
v Y ES Elcslist oX| SSPE NE cel os ele 6: 2 NG 
Psi) SSLESIS spss) Se} eet se] 72) 22) S2) sel esis gs HR 
Dzielnice — Quartiers Le FE = Se = a d éi x SE S È Ę See świ Gr Ko = SE > Es ER) e 
SACH 8) sl A E RE E pes DÉS E se 9 g| Total 
z luj BESS El a ES EIN GU EC 8 
ares GZ (Gi D o” 5 : Ez 
| Śródmieście . . . . . . . - - — 4 — 2 1 — 1 — = - 1 = = 1 = = = 10 
lieWawelw: E 41. EE ` — — — = = e = 
Mira a 0 EN = = 1 > -- 3 - — == = Séi = = 1 5 
IV Piasek "ZUA ad: 3 -- 3 - I 1 — - — — 1 = = 9 
V Kleparz -= - I 1 2 — — = = 1 5 
VI Wesoła . 5 = ] — 1 — 3 = z = 1 = 1 12 
VII Stradom . 1 1 — 1 2 - 5 
VIII Kazimierz = i — = 6 7 ] = d 3 E = 23 
IX Ludwinow = — — 2 - — = 1 = =e 8 
X Zakrzówek — ] e = E 1 
XI Debniki 1 — 1 = da ) 
XII Półwsie - = = TA. — 1 14 = - = = z 1 > 4 
Xlil Zwierzyniec . — — 1 — 1 E 2 
XIV Czarna Wies = 14 = 1 — 1 = = 3 
| XV Nowa Wieś = = 1 1 — — 1 — — 1 = 4 
XVI Lobzow = — 2 - — — = - = = 9 
y XVII Krowodrza - 1 — 1 3 | = — = a E 1 = = 7 
| XVIII Warszawskie . — d =. = e = E > 1 À. = a e 1 3 
XIX Grzegorzki — 1 - 1 — 1 = = = = 3 
XX Dabie — = 1 — 1 om E = = 4 > 4 
XXI Płaszów — — - — 1 = = = = - = _ 1 2 
XXII Podgorze ME - - — 4 3 1 1 s = ) ~ 9 3 qe WS 16 
| Razem — Total . . . | — — 8 1 23 4 — 14261 21 7 10 7 = ee l 104 — WE 8 6 = 5 | 125 
Z tego leczonych w szpitalach oe E LUi tes 
| Dont malades traités dans les hôpitaux 22 25 13 1 3 = > ! Et R T 6 lis = 2 82 
| z gmin sasiednich E = i. 
3 Ki , des communes voisines 4 ‘ I E T T á a s > | u 
G in g p Kar, — 
| 5 2 w z innych miejscowości = e = s = + m 
| - 5 2 d'autres lieux - Š d à i 3 p $ | ee 
Sa ASS 
| "o Ze A razem — total = = 1 KEN SACH W A = D=] = IG di) Eu "PIG W = = al 79 
4 © =... oe 
sl AE w szpitalach : = = 1 14 PE LAS Sou a. ? E a, 1 10 = D 15 | — r 9 78 
dans les hôpitaux | 


E | None desjowrs detratenen LICZBA CHORYCH -- NOMBRE DES MALADES 
e S 5 zo Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
> mes dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis| Zmarlo — Decedes | miesiąc — Restanis pour 
| x 8 5 294 Restes du mois dernier de mois prochain 
Oddziały ES Services y E E 3 E E E GA w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois de compte-rendu 
A AA S WEN dek lenge he: sl sp 
e SS Poło" eo olin eee | « Bobo ol se eve eee We one oes NS eee 
d op cea ES ENS à | Sr Sele ER ES eg el RER SN |e ECS bh = 
2 Eé E bi aS N CR = S N R vee N US H of nS o A 
. 5 Be) fale oo" Pe SUS Sib She E EE Ele a oma E © ae e 

sj SE = E € z fz IE E 2.2 |! E 2 (48 = | 

| Ogólem — En general 218 2583 I 4 niż 98 43 55 50 18 32 61 25 36 6 3 3 81 33 

| Grużliczy — Tuberculose| 128 | 2182 21 17 13 4433 40 29 12 17 34 16 18 5 2 3 63 27 

| Szkarlatyny — Scarlatine 80 323 8 4 25 10 15 14 4 10 23 8 15 1 l — 15 5 

Izolacyjny — D'isolement 10 78 11 8 — — 7 2 5 4 1 3 — — — 3 1 


Innych chorób =- Autres maladies == = — — — — z = =. = P 4 sa 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


„JE hoon te Z łażni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profité des buins 
Laznie miejskie - Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 
Ovolem w tem — y compris 
Bains municipaux Totai z tuszów z parówek z wanien 


W tem 


bezpłatnie 


= douches bains de vapeur en buignorre 
Ogółem — En général 2793 2206 Razem mężczyzn kobiet dzieci dont 


przy ul. Karmelickiej 1500 1154 Total hommes femmes enfants gratuites 


1 
rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 1293 
rue Rejtan 


3.263 1.809 871 583 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


bës Liczha desynfekcyj dokonanych po chorahach zakaźnych — Nombre des operations de desinfections faites apres les maladies contagieusen] — 3 $ E 
= E E 
| x a "ek: pe GE j 6 PE 
| E z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies % Due 
i ©. 
Ÿ p F e zo? 
$ Bo a Y > > & GE è É Dm? e z "a AA 
| De: yniekeji dokonano = p. S = 2 3 äm SE | Sa E E GE D cet oles BABE! 
5 E Se R ENIE y! > < ea Is Se E 2 = | 43 Leni S|ZĄSR 
sg = S E = SS E SP La Lei li S DS ua], HA KACHS H ke Se 
Nombre des operations de 5 5 5 = D © = w € e za >=, SIESS% ¿233 |< st 
z o 20 © m 3 © E a E, = 3 | z w 2 = SHELL E Tec: so.2 5 
7 ą > o A S E NZ [2952 E A PEER 
desinfection E | — a lasla 85) 5 Ris > BRE HS A EECH 
o : 5 E a MS a, EC, 3 SAS EB „tui BLE SO IE 
el ai e > s Sie oe 4 » f 945] © lec) Pë vëg kel a ke ES 
2h WE PR: E ż = BĘ = | Feel s | AE =. BS € BStlsesa 
| Q 2 5 3 & A SWE 3 8 ‘ond = q SE x = D me 
| o TA DY = „0 D 2 à à ES = g £ SR 


Ogólem — En general 


| w M — Dans les aal = a 28 17 Yi = 29 y A x 1 75 9 
ogements | . 
W zakładzie — Dans 126) = s4 31 12 WU A 19 CR Kë 4 30 EA 92 34 


_ l'établissement 


XVII Miejskie Ambulatorjum est yaryCzae Szkolne. ') — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegow dentystycznych — Nombre des traitements ae 
1CZN 
] , w tem — parmi lesquels ordynacyj 
chłopców dziewcząt Ogółem : n e — pa Tee 
Ogólem — Total ` È wyjęto zębów założono plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych za- | vo bre des 
5 d S s 1 ow enty. czn. 
z garçons filles Total extraction plombage traitement de | titres traitements | consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
1) W sierpniu nieczynne. — Pendant août inactive. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwan ` . c . Ą w 3 liczba członków Nom- 
SEL E e Udzielono pomocy Secours portés wypadków Genre des accidents lee de 
z 3 = Z ogolu przypadków udzielono pomocy © 3 D ez Í 
Jag ES S |=: == Dau total des accidents secours a eté porte aux | E Ss 3 e ŻE 3 H ui 2 R = 2 z SE 
ES FE 8. Se is dzieciom w wieku do 15lat [23 LED El: +, 235 B's SS S$) a, Ze DCH ES L S 33 
2 ©% a, = > © D 28) Ss Cl E enfants jusqu a 15 ans 5 Je = BK A EK a E CN CC Qe Gro “E Y as "ES os 2 5 o Cu 
vw je JS | = A NE Zä zs 3 = 3£ GAR FEU a, = A 3 ae Ny 2 > © SC = 
AE MIRE) fF > A. 5 = 29 E ù ŽE e CEE = SCH ż= GEM PER „s a m Dë GA, © 
OMIS > à el es SZ a 58 e sia | by BGs Sie E à SZ Se = 3212 z z s SĄ 
So MOIS Sul A A | wl ec gt] SE m E Es 5 SES OSH BEL Soe 15 | OS E GT) az] EE EE FEBE 5 "e 
GU] 5.5 ls 5152 nz OBI E~ © = wy IA |. FS. SES Suis og S$) asi a D © à m à A) 2 5) 
O s bezal telf sl fez) SEL BS) cS) es] £E law Joss 2/25] eR ae spas OR] og ZEJNES| 5 ey Er 
ti 62.2 CR Se GW N S S > LE EJ moz 3s ARS ES AYE > EN NE A Ee e => 
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e ET aes 7494 605] 2054 ës ai f le || 92] 634] Pele 4 21 8 1170! 11 | —- | 4 f 290 18 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek Liczba próbek 


Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons | 

Przedmiot badania — Nature des échantillons Ze Gr Przedmiot badania — Nature des échantillons FE: GER | 

CHE ARE 

Be | E Be | £83 

"el ras m x 
Mleko — Lait. . . . IEA "SE 221 51 Lemonjady — Limonades. . . . . . sago: TE: 2 2 
Śmietanka” emietana Crèmes | ` . ver 235 22 Korzenie i przyprawy — = PES A ca : 1 — | 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. . . 1 = SOI Se SR E S - — 
ike = LE ER. WE AA EE: 561 139 Cukier — Sucre . 1 — 
Masło — Beurre . . eo eo 7 + , 26 6 Kawa — Cafe. - - 
Tłuszcze jadalne — Cate 5 ow, EE - Herbata — Thé . . . 1 - 
AAA 2 cules E TRE 1 1 Kakao ¡ czekolada — Cacuo et chocolade . + 2 2 
Mąka — Farine . . "M te ZE — Woda studzienna — Eau de puits. 12 10 
Przetwory maczne Phi. E d farine ze — X. 1 -- » wodociągowa — Eau de réservoirs 5 - 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . "R |. 23 14 » z Wisły — Eau de Vistule . m 4 E 1 - 

A zbytkowne — Gáfeaux . . w". 44 9 6 , kanałowa — Eau de canal. . PE. — — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie A „M. 6 6 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 9. 5 i 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie : — Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmaceutiques . — 
Konserwy mies. i rybne — Conserves de viande et de poissons 10 10 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . . = 

is jarzynowe — k de legumes . . . . — Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 4 — 
Owoce świeże — Fruits . . « . « 1 4 1 4 1 1 . — - Oleje techniczne — Huile technique . 1 
Grzyby — Champignons DE: NE AE c. %* - — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles decuisine l l 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . . . . . . 3 1 Macz — Urines 4 - 
Wodki 1 likiery — Eaux de vie et liqueurs . . e — - Produkty techniczne — Produits techniques 2 - 
Wino, miod do picia, piwo — Vin, hydromel et bidre. . — — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 

Miód pszczelny — Miel See E 2 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades Ga E 6 Razem — Total 


Grube bydło — Gros betail | Owiec | 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia | jałownik | p Cieląt i kóz NĄ Koni 
x N buhaje | woły ` krowy l NAAA Razem Veaux Brebis aa Chevaux | 
Provenance et destination ka |. wdi dun an Tail et chèvres Fa í 
sztuk— pièces 
1) Przyped — introduction 
| Z Krakowa — De Cracovie . o Zeen, 2 | 10 2 14 19 | — — 
| Z powiatu krakowskiego — Du district de Don RZ: A 25 | 2 78 12 117 318 1 8 
Z reszty wojew. krakowsk. -- Du reste du département de Cracovie 438 284 393 84 1199 1618 — 472 
| Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 117 1 68 164 350 37 = 257 533 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des departements de la Silésie et de Kielce 36 51 31 118 575 — 1271 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de la République polonaise . . . LEE 14 2 2 12 30 = | rah 656 
| Z innych państw — D'autres pays . . . . 1 . . . . . . . . = ll = -= | == = 
Razem — Totaux . . . |: 632 289 | 602 | 305 | 1828 | 2567 | 1 | 2664 || , 533 
| 2) Sprzedaz — Vente 
= ee 
| Do Krakowa — Pour Cracovie!) . . | 0 605 279 Le 376 271 IE 1531 2359 1 2612 227 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . 3 5 111 21 140 5 — 31 175 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. "du départ. 8 — 55 9 72 3 = 20 64 
de Cracovie . ; | 
| Do reszt. wojew. południowych — Pour le reste des départements du sud = — — = = = = = l 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des ' 56 ! 
départements de la République polonaise . . . « . . . + 16 SA 60 4 85 = = 1 
„Do innych państw — Pour les autres pays. . . . . . . . . . GE = = = = = = = || ug 
Razem = Totaux ` ze. 632, 4 28 602 | 305 | 1828 | 2567 1 | 2664 533 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstines | 
a abattage dans [abattoir municipal . . . . . . . . . 601 | 279 | 373 271 1524 2559 ] 2612 50 : 


a 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. - — Fourniture de viande. 


ros ueno w rzezniach mięsa k Done : 
; owieziono — Introduction kg. 
Production des abáttoirs S ES ‘ S 
z z buhajik= de auredux =a „Ba + 2 5 „dka 2 119.393 mięsa wołowego — boeuf . . o . . 1%. . . . 46.740 | 
TA E A "BE A 58.081 = giel Ee Uc a 2. 1 29.595 | 
z krów — de AIN My TE Z ZEE 81.100 dv baranda moore we r M 217 
SÉ? z jałówek — de veaux duhan TEE WE 43.370 DEET ECTS 48.931 
e ll i cli a me: ur e EE F SS >" ) i= ee an nn aa 
ze iG RD ae cer + e 510.563 Razem — Total 125.413 
z owiec — de brebis : a 2 OE aloe a pes — | 
z kóz — de chêvres . . . . n . + . . ee . gës tr a ke Y PE) 1:309 
z koni ~- de chevaux?) + + - - - 6.500 ee LT EE AAA ES ET .__ A rg 629 ` 
Razem — Total 915.594 tłuszczu (smalcu) graisses (saindoux) . . . . . . 1.315 


Z czego na wywóz. — Dont pour export ') 97.859 kg. ©?) - 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


ce À Fep Cena najczęstsza z tygodnia ~ Prix R ER Cena najczestsza z tygodnia : Prix | AM 
SE le plus frequent au cours de la SĘ g à le plus fréquent au cours de la Li 
Przedmioty konsumcji EE semaine s 3 Przedmiotv konsumcji e semaine EB 
Articles de consommation a A d 2 314 5 = E z Articles de consommation SÉ 1 2 3 4 5 £ El e 
pe O CD LES Be 20 Tee GRU) ES) 
| _ A) Ceny w handln drobiazgowym. — Prix de détail. Kama Carpet . |1 kg.| 200 200 200 200 1:80| 1:96 
due aer? j Sandacze — Sundres e 
Maka pszenna 60a — Farine de froment 1 kg. 040 0:38 0:38 0:37 0:36 0:38 r e ” E È a x 
eee OPO. 442 „ | 0451 0-44, 044 042 0:42 | 0-43 || Szczupaki — Brochets d il 00 OOO gg, USZY 
Mąka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. 5 030 030 030 030 0:30 | 0:30 1 | Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! PIECE 040 040 0:40 040 0:40) 0:40: 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seiyle type posn. e 0:32 032 0:32 0:32 0:32] 0:32] | Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
Chleb żytni 50—55% — Pain de seigle p 035 035 035 035 035] 0:35 de porc. . . [1 kg.| 3:00 300 3:00 3:00 280| 2:96 
„ 65% typowy ,, normale. w 032 032 0:32 0:32 0:32] 0:32 1 | Kiełbaski ele he Paie. saucisses 7 300 300 300 300 3:00! 3:00 
Chleb sitkowy — Pain bluté. . . = 0:25 027 0:27 0:27 027] 0:27 || Kiszki — Boudins. $ à 0:80 080 0:80 0:80 0:80] 0:80 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment + 038 038 0:38 0:38 0°38; 038 || Sadło — Saindoux : z 1:80 1:80 1:80 1:80 180| 1:80 
Bułka — Pain blanc. . . . . . h uka 004 0:04 0:04 0-04 004 | 0:04 Co R GA CR | 5 E 0 TO e 0 TE 
Kasza jęczmienna — %3 gruau d orge. |1 kg. | 0:30 030 0:30 030 0:30 | 030 no FO ORS oie s PJ $ 4 AR 53 us 
„ pszenna — Gruau de froment „| „ |055 054 052 050 950| 0-52 || S2males wieprzowy o kj e e pee Ee E, E E EE 
„ jaglana — Gruau de millet. . og 0:55 053 050 050 0:50| 0:52 zyn Me GC ke A RE 2 420 4:00 400 400 4:00) 4:04 
gryczana — Gruau de sarrasin =A 058 058 058 0:58 0°58] 0:58 Ki rajana — Jambon coupé / CR sj, Fe 
P m =" rac roe 030 030 030 030 0:30 | 0:30 Wedzonka — Lard fumé h y 220 2:20 220 2:20 200] 2:16 
Ryż Moulmein — Riz Moulmeiń … .| „ | 085] 0-85) 0854 0851085 | 085 Cukier biały A Eeler blanc 144) 144| 144) 144, rad] 144) 
Fasola biała — Haricots blancs. . .| „ {0°42 042 0:42 0:42 0:42 | 0:42 d dë 
V 5 c F : S Herbata — Thé — cena najniższa 
Groch polny zwyczajny — Pois . „ | 036 0:37 038 0:38 0:38] 037 ajni 
Groch cukrowy Victoria" — Petits pois | „ | 0-50! 050) 0-50] 0501050] 0:50 || — » E Gs „ [1200/1200 1200 1200 1200/1200) 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- ” We 
tible pe, a | 0:08) 010} 010 leo joo boo pl.” EE ët ele D T TO 
Cebula — Oignons ot e af m 0:18 020 019 017 0:15) 0:18 A Gr Es 
Kapusta biała — Choux, s ` ` bette] 010 006 008 Dë 008] 008 || ka, naturalne ËCH TH TTT 
SE kwaszona — houcroute . .|1 kg. — -- _ ; F a s F 
Marchew świeża ae | „Jed 4 008 012 009 0:10 0101 010 Cafe torrefié  — pe ME a 4:20 420 420 420 420] 420 
Ogórki świeże — Concombres frais .| „ |011 010 011 012 015| 012 S e 
t : 12:00 1200 12:00 12:00/12-00 
e kwaszone — Concombres aigres |szt.-pićce| 0°06 0:05 005 005 0:05} 0:05 W RE „ [1200 
żali — > . 5 V ap - cena najezestsza 
Tika Zu Pommes qual -| 10 kg.| 080) 0°80 | 10°80}, 0:804 0:80 {0:80 y > prix le plus fréquent | „ |600 600) 600 600, 600| 600 
inferieure . . WA KŻ (O ME) e METRO en n NG Ce NAS. sé Lm mami 
Jabłka deserowe — Pommes de table. | „ | 053 050 050 055 055| 0:53 SA Ge) dee a AT 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- M EE najniższa d 
cue. + à 030 0:25 025 0:28 0-25 | 0-27 Café de scigle — prix minim, p ESOR ESGF"I"SOF 1505 1:50| 41550 
Gruszki deserowe'— Poires de table .| „ | 0°65 0:60) 6°60! 0:65 | 0:60 | 062 n SÉ H , 
e S o prix maxim. a 160 160 160 1:60! 1-60} 1:60 
e a Prunes qualite in d M NOO bcd es S ena SAR | x 
ŚM kięgat. nA oe eee qualité 6 prix le plus frequent D 1:60 1:60 1:60 160 10) 1:60 
P À : cet spirytusowy — Vinaigre . | 1 litr| 1:20 1:20; 1:20 1:20 1°20) 1:20 
supérieure . . AE 0:90 1:10 0:90 1:00 080] 0:94 -36 
Mleko zbierane — Lait derémé tlitr | 008 008 008 008 008| 0:08 | | Sô! biata — Sel blanc i A TS 
LE EE Rena e? Sé. Piwo — Bière . | 1 litr| 1:20 1:20 1:20 1:20 1:20] 1:20 
: Lait ae écrémé — prix ae ‘: 014 014 014 014 O14] 0:14 Rath me — Rhum ordinaire . i d Ze Ka a fe © de s De Pia 
| mę. | M I pirytus 0 — Alcoo 0 3 e 3 
2 on Llica A a) 018 018] 0-18 Wino stołowe hiale — Vin blanc de table E 500 500 500 500 500] 5°00 
NW Sn t Vin rouge de 
r — cena najczęstsza MP RSZERWONE g > 
y d Ped ECHT, 5 400 400 400 400 4:00} 4:00 
Mleko kuaśne — Zał cake 705] 0 [012 012 012. 012 gel 018 | | wódka zwyezajna ` Eau-de-vieordinaire | „ |520 520 520 520. 520] 520 
Śmietanka słodka — Crème douce. . UE Magie NOUS 0:55 | | Mia co prania ca race pour 
A à x E : ; la lessive . . : . |1 kg.| 1:20 1:20 1:20 1:20 1°20) 1:20 
Smietana kwaśna Creme aigre * à U 1 00 ¡le 00 1 00 1 00 1 :00 il 00 S d d S ide 018 0: 18 0: 18 018 0: 18 0: 18 
Masło deserowe — Beurre de table .|1 kg.| 2:60 2°60, 2:40 240 2:30 | 2-46 | | Soda do prania Seeche, 2 sale 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. » 2404 2:30] 2:00] 200p 200) 2:14) |>>+>--=—= 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . + 060 0:60 0:60 060 060} 0:60 | |B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs Gee | 005 0-05 005 005 0:06] 0-05 
Drzewo opałowe miękkie — Bois Blancs | Pszenica - Froment. . . . . . . J100kg.21: 88 ar 50 20 25 12000 19:75]20:68 
de chauffaze. . = 10kg. | 0:80 0:80 0:80: 0:80 0:80] 0-80 Cr A E a 
Drzewo opalowe twa de — Bois ae eczmien Toe E - : Se 
EE Deeg "|. Leni reol osol 080.080 l osol l| Owies - Avoine . . . . . . . „| w. [17:75)15:50/1363 [13:00 /13-00/14:58 
Wegle drzewne — Charbon de bois . | 1 kg. | 0:50 0:50 0:50. 050 050! 0:50|| Gryka — Sarrasin. . . . . . . . Es = — ME — (eo ZIE 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|10kg.| 040 0:40 0:40 0:40 0:40| 0-40||Proso — Millet. . . . . . . . „| o. 
Nafta — Petrole . . . | 1 kg.]| 0:56 0°56 0:56 0:57 0:56] 0°56]]Ryz - Riz Moulmein . . . . . „| „ 69-00 169-00 69-00 69° 00 69-00 69-00 
Gaz do oswietlenia — Gaz d'éclairage 1 mî | 0:45 0:45 0:45 | 0:45 : 0°45] 0°45 Rzepak -- Colza 1) Ao AA com 0 m 38°25 4000 40:00 40:00 40'25/39:70 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwg. Groch "Por Victoria . . p Sr 
rant élétrique pour l'éclairage. . . kwh. | 0:66 0:66 0:66 0:66 0°66| 0:66 | | Kukurudza krajowa — Maïs dur ays A A — — — — — "1 
Spirytus denaturowany Alcool à brûler | 1 litt | 1:30 1:30 1:30 1:30 1°30] 1:30 E- biała, długa — Haricots blancs, 
„Mięso wołowe, średni gatunek — Viande ongs . . — % S 
de boeuf, qualité moyenne. . . . |1 kg.| 1:40 1:40 1:40 1:40 1:40] 1:40 Fasola biala EE blanes "RTZ » [31:00 31:00 — — —f31 00 
¡Migso wieprzowe, średni gatunek | Fasola krasa, długa  Haricots de cou- 
|Viande de porc, qualité moyenne . . z 1:40 1:40 1:40: 1:40 1°40} 1:40 leur, longs 3 à YT. » [2500 PS 00, —| —} —]f25 > 
i Mięso cielęce, średni gatunek — Viande Fasola klockowa — Haricots i. . oi Sat ees IP NE 
de veau, qualité moyenne . a 1:40 1:50 1:50 1:50 1:45] 1:47 | | Soczewica polna Lentilles . . + — = == ==> = 
Mięsa baranie, średni gatunek — Viande Maka pszenna 60% — Farine de fro- 
de mouton, qualité moyenne . . . 5 — — = -- 1:20 1:20 ment 60% . »  |3500.3450 33°25 32:25 32'00183:40 
JE ADR: 08 Zeng E Mao 45%, w Sa a 38:00 37-75 37°00 36:00 35:75|36-90 
£ sztuka = =. dE. ben A OT ” | A 
ae rez, E pièce ` 3 __ | | Mąka żyt. 65"/% typ. krak. Chant crac. » [2600 26:50 26°25 26-00 26'00/26:15 
az SC E a "EE 200. 3:75 375 3751350] 3:95 | | Mąka żyt. 65% typ. pozn.—Farine de seigle type posa. | ,, (27251275012725 ¡27:00 |27°00|27°20| 
nayki — in s . ` . D KR . . » K 709, = G d' G 
PORE AA eo 200 290 190 200 200 1-98 Se 00 | E | m. Een 22-00 21-00 22:00|22:00 
DEV ouless me. Ge; eee fs 
Kurczęta — Poulets. . . . . ...f W eg A AN a ae aa 2 A "r ANA AE 200 200 200 2:00 2-00 2-00 | 


TT AAA HOGG a a MN zimowy — d'hiver 


Ciag dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


y m E 5 de plus frequent au cours de la Lay a R E E e plus frequen ours de la i SĘ] 
Przedmioty konsumcji JE eS cid ESG Przedmioty konsumcji ER Ee i ES E 
SE 2 E aE =Ę EEE 
Articles de consommation ER LAPS A ae gg Articles de consommation REA e uve TS” SE 
f ER GZ Gw wwo de Bes S dë mld En CN Si 6 
E E Ee 
| Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. | 105 1:08 113 1:09 1:06 | 1:08! 
ee CG 0. kk: 100kg.| 25:50! 26°00 26 00 2400.25:00] 25:30] | Ciele żywej wagi — cena najniższa | 
Ziemniaki stolowe — ers are - 500 500 4:50 5:00, 500) 490}| Veaux sur pied — prix minim. e 0:49 0:51 0:51 0°48 048] 0:49 
Siano Foire. © dac: e 7:75: 8:00 8:00 800 8:00] 7:95 - — cena najwyższa 
| Słoma długa — Paille longue - - - 3:50 375 438 5:00 513| 435 - prix maxim. . E 0:87 0:89 0:94 0:95 1:00] 0:93 
| ,, mierzwa — Paille menue . . . À 3:00. 3:25 3:88 4:38 4:25] 375 : — cena najczęstsza À 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent - 0:65 073 074 070 0:72} 0:71 
„Boeufs sur pied — prix minim. .| 1 kg. | 048 050, 0°49 054 0°52) O5ł|| Baran żywej wagi — cena najniższa 
= — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim 
a — prix maxim. a| . 072 071 072 071 0:69] 071 = — cena najwyższa 
a — cena najezestsza prix maxim. . - E o = — = — — ! 
prix le plus fréquent. 0:62 063 063 064 0°60] 0:62 — cena najezestsza 
Trzoda chlewnażyw. wag.—cena najniższa prix le plus fréquent| - Sch —| =f -—-T =] = 
i Porcs sur pied — prix minim. e 071 0:79 0:65 069 078| 0:72] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de | 
E — cena najwyższa chuuffage . . .|lOOkg.| 350 3:50 350 3:50 3:50} 3:50 
A prix maxim. 093 095 089 0:91 0:96] 0:93] | Drzewo opałowe, miekkie == We ono 
S — cena najczęstsza de chauffage Regen, 2 k 3:50 3:50 350 3°50 3:50| 3:50 


prix le plus fréquent 


0:86 0:95 0:83 0:84 0:87] 0:87 


Liczba udzielonych uprawnien Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu À w tem opiewajacych na 


Ogólem € EENG, w tem opiewajacych Da prze- Ogólem w tem opiewających na prze- 
EE — @ l'industrie 


Ogólem e 5 
g mys! - concernant l'industrie | uprawnień | mysl - concernant l'industrie 


i Classes des industries 


| kn I E En j à Le F 4 En general Se ae 3 
| olny rekodzielni- koncesjona- olny rekodzielni- kanceajana- Set wolny rekadzielni- koncesjana- 


e o w URE) w 
general GE czy - manu- | wany-ayant général . czy - manu- wany -ayant ` czy - manit- wany -ayani 
libre facturiére concession libre | facturiere concession kon libre facturiere concession 


Ogółem — 7otaux 79 60 16 3 30 25 4 d = = = = 


| Produkeja EEN — Production des matiéres 
premieres r : E E — == = = = — = = = 
¡Przemysl hutniczy — Fonderies X. = = = = = = = = — = = = 
| Przemysl kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

— Mines, carrieres, céramiques, verre 
Przerabianie metali — Métaux 
Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów. i Soda 

przewozowych — /ndustrie des machines, app 2- 

reils, instruments de locomotion 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 

tour et au ciseau) . — — — — 
| Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 

— Caoutchouc, gutta-percha, celluloïd . 3 = = = = = = = = 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

— Transformation des peaux, soies. crins, 

plumes etc. . e à e ; e o = — — = = = == — — = = — 
Przemysł tkacki — /ndustrie textile e ¿ = = = À = — = ez <= 
| Przemysł tapicerski — Tapisserie . 1 — 1 = = = ae = = = = = 
| Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 

des vetements et des articles de mode, z 5 
Przemysł papierowy — Industries du papièr 4 = 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 5 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, ER 

el debits de boissons 2 
| Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 1 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 6 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 2 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le BRAM? 

fage et pour l'éclairage o = A = = = = = = = 
Przemys! wedrowny i zbieranie płodów natiiry - e 

dustries ambulantes et de récoltes . i — = — = — = = = = zz — = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 40 40 — - 12 12 = — — = — = 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 9 9 — — 2 2 — - = | 
Zaktady pienigzne, kredytowe i ubezpieczen — Eta- 

blissements financiers de credit et d assurances — = = = = = = == = = = = 
: Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

mercioles auxiliaires a : ; e : -= 2 2 = = = = = = 
Przemysł komunikacyjny — Communications et | 

transports : > : 1 1 = = == = = = = 
Inne przemysly — Autres industries e E = 
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1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' à l'achèvement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — - Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostala z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- | Ubylo w ciągu miesiąca Soo au cours du mois Pozostała w ewid. z końcem mies. — a la fin du mois | 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au 
cement du mois cours du mois razem — totał 
Classes des professions > ELSE E 
razem  mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kabiet | razem ! mężcz. | kobiet | razem | mężcz. kobiet | razem mezcz. kobiet | razem | mężcz kobiet 
total ` hommes | femmes | total | hommes| femmes | total | hommes ferie total hommes femmes | total | hommes femmes | total poti 
| 


w tem uprawn. da zasiłku, 
dont ayant droit à secours j 


w tem skutkiem obj. pracy 


dont par le placement razem — total 


Ogélem — En général 


Górnictwo — Mines . 

Hutnictwo — Usines- Bonda: 

Przemysł metalowy — Métallurgie . 
4 wiokienniczy-/ndustrie textile 
A av — Entreprise des 

bółiments 

Przemysł drzewny — Industrie du GE 

Przemysł skórzany — /ndustrie des 

peaux eł des cuirs 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- | Ubyłow SEM mieles — Radiations au cours du mois Dok wewid z końcem mieś. — « la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au 
cement du mois cours du mois razen 


w tem skutkiem obj. pracy E w tem uprawn. do zasilku 
total dont par le placement ratem total doni ayant droit à secours 


Classes des professions c e 
razem  mężcz. kobiet | razem mężcz. . kobiet |razem | mężcz. kobiet razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem | mężcz. | kobiet ` 
total hommes jemmes | total hommes femmes | total hommes femmes total hommes femmes | total hommes femme total ‘hommes femmes 

l 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 

Przemysł spożywczy — Jndustrie de 
l'alimentation . . 

Przemysł Foniekcyiny - — industrie des 
vétements 

Przetwory zwierz. - Industriéjenimale 

Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifiés E 

Służba domowa — Domestiques . 

Robotnicy folwarcz.- Ouvriers de ferme 

Robotnicy rołni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 

j Oficjalisci rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles : 

Nauczyciele — Instalada” 

Biuraliści — Employés de bureau 

Technicy — Techniciens 

Inne zajecia deeg? Autres emplois 
intellectuels . 

Pomoenicy handlowi — ~ Employés de 
commerce 

Praktykancii terminatorzy = Canunis 
et apprentis > 

Inni pracownicy Modacieni L Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorite « 

Inni pracownicy — Autres UE 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Afanque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres °) Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda- EK) 
Ogółem "R SS —— -- nych — Nombre des 3,3 
' ubezpie- E premières nastepnych — suivantes malades dirigés 6.58, 
z poczatkiem z koncem 2 E É DED | 
a. er ezonych ) A 1 i EES U D i NY) = © EK $ m a sv ` 
miesiąca przybyło ubyło miesiąca Ogółem CS 3893% Soa sZuB|] se poste ae Ez ei 
Nombre E ve DES goss == 3E%, EGS! = BEEZ >» A 
aay z . 7 _ 2 one ES ISE ES o & ŻZĘ es ES RZ vir Es Sais 
aucommence-| arrives partis | ala fin | total des | Total général x 3 ESE DES = x à EES 5 DES AE A RI Sie 
S = à = KE t E eh "RSR 
ment du mois du mois | assurés?) i TENS Le: BRE Sg Tee a Zen o 932 l ol ERĄ. 
H z e 237% S “y 2 S's 5 E Lo Riel 7s Kë 
` 3 
| CS W | 90.826 = | 47240 21853 PIRE 1730 25387 25016 371 635 75 Al 97 
à RS NM E OE = TY | H | 


|) Liczby*obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et I’ arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan (Brita wkładkowego Wkładki w miesiącu Ges ES — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du 


Stan wkładek z końcem miesiąca 


z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczego 
rendu compte-rendu Ñ 
Etat du capital déposé à la fin Etat des dépôts à la fin du mois 
du mois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe— en dollars du compte-rendu 
Stron Stron Stron L Stron a | 
Zł. $ BR | ZI. a: $ Retirunts Zł. E P Zł > > 

| o Z w — a | Z AIRA A O U 

42,514.597:62 1,716.01567 | 4311 | 3,913.85-20 | 913 | 293.26056 |  44,170.47698 ,  1,422.75511 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


| Poczta listowa — Poste des lettres | Poczta wozowe — Lettres chargées et colis | Przekazów — Mandats-poste —Cueków — Chèques mn Les" la caisse 
Pr EE E 7 
Saat REN alee U Sec colis dee nombre en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
a F, na d a n y DEER =. ATEN a, w pi asc oniy cio [po ASNO Le ap Tes EC ER 
4,294,527 4,189.442 | 105.085 48.193 44.126 4.067 31.783 2,619.064:69 54,996 | 11,760.550:57 | 6.396 517.610:92 
| W le. en ulgi © ht 17 eo lcm a) wy pesa omiy =" O A ii o in 
5,831.949 | 5,521.635 | 310.314 | 172.348 | 156.725 15.623 34.365 | 1,886.008:85 | 10.952 | 1,020.289:91 | 12.869 : 1,319.85918!): 


1) W tem emerytury i renty 898,568'00 zł. — Dont rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


| 


| Depesze e oli nadane — Télégrammes prives-expédiés | ` Depesze prywatne nadeszle — Telégrammes privés-reçus. 
SRĘ bed =]: > : A A 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes 


S a, 3 ` ! d zetel fowani 
| Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogólem — En général do doręczenia — à remettre | op Przetelc AMA 


à transmettre par télégraphe 


i | 
| 6.934 | 17.871:97 105.995 | RE 98.200 
| i 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


SIERO MNA SEO WA E RASE AU ORBAIN 


1 Liczba telegramów telefonem 


Przeciętna mie- Wow GEE Id Er a ŻELE Lidia ru Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphaniques 
sięczna liczba Dochod z abonamentu do rozmowy Sek 
| abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) ? E 4: 
R A b nadanych | nadesłanych ep, Gh ogółem à y y 
| Nombre appro- ecettes des abonnements ef i ombre des avis e% demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour d'appel tele- en général du poste autre poste 
des abonnes abonnés les abonnés phonique 


8.701 111.025:57 2.865 1.084 362 101.703 48.751 | 52.952 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


e E ; Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, ! 
E E 2 Nombre de voitures iż 
ES = SW tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
n © E PT motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
> a = 6 MN À el g 
KÉ 3 s à a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
| = w y Y go SP d — U 
| o i e 5. No 23 63 
= Ae = S5 Y 4 
E n je Leh es o BO AG vi E Së 2 192 r 4 przycze- 
3 En af -S 5 stëëszl Ee BRE Eos SE razem motorowe SEA, 
Bo U 2 u R ERTE SUIS EME SE g 
a SĘ N -E Ę 5013513513 Sess 5 $ 2 à total à moteur 
= Oh > SU = s (8851 2 5 yess 2 E 5 E remorques: 
O JE ANS KI ER puss) = à lsÈS E u a © 


23:141 1,103.5763) | 1.396 8 27 125 | 30.047 496| 249.091 243.108 5.983 | 


Razem —Total 


——_——_ _— A MMM > 

! Most Podgórski—Dworzec osobowy - A ny AB = NPA 
1 ponude Padosis o AC DOSK 2733 167.800 270 6.964 38.333 38.333 

2698 | 134800 | 2484 8! —| — |, 6445 > kasel 35:773 Ss 


521199) 217.120 279 | =" 274 63 4'993 349| 57.009 53.011 3.998 | 
z. ¡E 


1:950 12.000 A A (C= isso z 6.196 6.196 . 


= 


3:958 137.200 43.747 | 42.935 812 


d Colline de Salvator—rue Lubicz 


6-603 213.460 | 310, ni 35] 49184 73 


Salwator—Rynek s GENE Kalwaryjska 


Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 68.033 


66.860 1.173 4 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon lea données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 221.196 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 221.196 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale A Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowege w Krakowie. 


